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211 Real Life – Monday Week 43

CREOLE:   Eske nou kwè nan sajès nan Bib la?

Do we believe the wisdom of the Bible?  

CREOLE:   Bon, sa se yon keksyon fasil.  Mwen kwè!

Well, that’s an easy question.  I believe!  

CREOLE:   Wi, mwen kwè!  Nou tout ka fasilman di nou kwè.

Yes, I believe!  All of us can easily say that we believe, 

CREOLE:   Men si wi ou non nou kwè pwouve nan fason nou viv la.

but whether or not we believe is proved by how we live.  

CREOLE:   Se pa pa mwayen sa nou di nou kwè ki pwouvè sa nou kwè. 

It’s not by what we say we believe that proves what we believe. 

CREOLE:   Men okontrè, se kouman nou viv ki pwouve sa nou kwè.

But rather, it’s how we live that proves what we believe.  

CREOLE:   Nou pral montre sa pandan nap konsidere pwovèb nou pou jodi a.

We will illustrate this as we look at our Proverb for today.  

CREOLE:   Se Pwovèb chapit 16 vèsè 8.  Vèsyon King James lan di:

This is Proverbs chapter 16 verse 8.  The King James Version says, 

CREOLE:   “Pito w gen piti nan sa ki dwat, pase pou w fè anpil lajan nan enjistis.”

 “Better is a little with righteousness, than great revenues without right.” 

CREOLE:   O! Nou pral rantre andedan bous nou jodi a.

Oh! We are going to get into our pocketbook today.  

CREOLE:   Nou pral avnase pi pre kè nou.

We are going to get close to our heart.  

CREOLE:   Jezu te di: “Kote trezò w ye, se la kè w pral ye tou.”

Jesus said, “Where your treasure is, that is where your heart is.”  

CREOLE:   Nouvo Vèsyon Entenasyonal la di:

The New International Version says, 

CREOLE:   “Pito w gen piti nan sa ki dwa, pase anpil nan enjistis”.

 “Better a little with righteousness, than much gain with injustice.”  

CREOLE:   Nouvo Pawol Vivan an di:

The New Living Testament says, 

CREOLE:   “Pito w pòv men epi w bon, pase pou w rich epi w malonèt”.

It is better to be poor and Godly, than rich and dishonest.”  

CREOLE:   Ann koute pawol Senyè a nan Lik.

Let’s hear the word of the Lord from Luke.  

CREOLE:   Nou te deja li la a anvan.

We have been here before.  

CREOLE:   Nou te deja li pasaj sa a anpil fwa pandan nap fè etid nou an nan liv Pwoveb la.

We have read this scripture many times in the course of our study of the book of Proverbs. 

CREOLE:   Chak fwa liv Pwovèb la mennen nou nan keksyon sou bous nou ak sou trèzò nou ak sou lajan nou genyen oswa nou pa genyen,

Every time the book of Proverbs brings us to this issue of our pocketbook and our treasure and the money that we have or don’t have, 

CREOLE:   li sanbe ke senyè a mennen nou nan Lik chapit 12 vèsè 15 rive nan 21.

it seems that the Lord leads us to Luke chapter 12 verses 15 through 21.  

CREOLE:   Jazu ap pale.  Li di:

Jesus is speaking.  He says, 

CREOLE:   “Fet atansyon, piga nou ava pou sa nou pa genyen.

 “Beware, don’t be greedy for what you don’t have. 

CREOLE:   Lavi toutbon an pa depann de ki valè ou posede.

Real life is not measured by how much we own.  

CREOLE:   Epi li te bay yon egzanp.

And he gave an illustration.  

CREOLE:   Yon nonm rich te gen yon fèm ki te rapòte l anpil grenn.

A rich man had a fertile farm that produced fine crops.  

CREOLE:   An reyalite depo li yo te plen ak ranvèse.

In fact, his barns were full to overflowing.  

CREOLE:   Kidonk li di, mwen konnen.  Mwen pral kraze depo m yo e bati sa ki pi gwo.

So he said, I know. I will tear down my barns and build bigger ones.  

CREOLE:   Lè sa a mwen va gen ase plas pou m ranje tout bagay.

Then I will have room enough to store everything, 

CREOLE:   Epi mwen pral chita epi di tèt mwen: ‘Zanmi, ou gen ase bagay sere pou lane kap vini yo.

and I will sit back and say to myself: ‘My friend, you have enough stored away for years to come. 

CREOLE:   Kounye a ou met poze.  Manje, bwè epi pran plezi w.’ 

Now take it easy. Eat, drink and be merry.’  

CREOLE:   Men Bondye di li konsa: ‘Ensanse! Ou pral mouri aswè a ya menm, kilès ki pral pran tout?

But God said to him, ‘You fool! You will die this very night, then who will get it all?’ 

CREOLE:   Wi yon moun fou si I sere richès sou latè;

Yes, a person is a fool to store up earthly wealth, 

CREOLE:   men li pa gen yon relasyon rich ak Bondye.

but not have a rich relationship with God.” 

CREOLE:   Eske nou kwè nan pasaj sa a?  

Do we believe this scripture?

CREOLE:   Kouman nou pral viv jodi a?

How are we going to live today?

CREOLE:   Kisa nou pral bay premye plas nan lavi nou jodi a?

What are we going to make a priority in our life today?  

CREOLE:   Sou kisa nou pral konsantre pou nou akonpli?

What is it that we are going to concentrate on accomplishing?  

CREOLE:   Anpil nan nou pral fè jefò pou nou rive nan travay alè.

Many of us are going to make a point of being at work on time.  

CREOLE:   Nou pral rive alè poutet pou nou ka kenbe travay sa a.

We are going to arrive on time, so that we can keep that job.  

CREOLE:   Nou mete gwo aksan sou rive alè, ale nan travay!

A great emphasis on being on time, to get to work!

CREOLE:   Eske nou te mete yon aksan kousa sou lapriyè alè?

Did we place a similar emphasis on being on time for prayer?  

CREOLE:   Eske nou te enterese de ale nan kote nou lapriyè a menm jan nou enteres nan ale nan travay alè a?

Were we as concerned about being in our prayer closet as we are about arriving at work on time?  

CREOLE:   Eske nou te met menm valè aksan sou ale nan prezans Senyè a,

Did we place as much emphasis on getting before the presence of the Lord, 

CREOLE:   menm jan nou te mete aksan sou sèten ke nou rive nan travay alè?

as we placed on making certain that we arrived at work on time?  

CREOLE:   Enben, si nou te fè oswa pat fè sa gen anpil pou di sou nan kisa nou vrèman kwè.

Well, whether we did or didn’t has a lot to say about what we really believe.  

CREOLE:   Eske nou kwè sa Jezu te di a?

Do we believe what Jesus said?  

CREOLE:   Li di te, yon moun fou si li sere richès sou latè, tandiske li pa gen yon relasyon ki rich ak Bondye.

He said a person is a fool to store up earthly wealth, but not have a rich relationship with God.  

CREOLE:   Eske nap pouswiv yon relasyon rich ak Bondye jodi a?

Are we pursuing a rich relationship with God today?

CREOLE:   Oswa eske nap pouswiv ranmase richès sou latè?

or are we pursuing the storing up earthly wealth. 

CREOLE:  Fèmye sa a sanble, daprè sa m wè, te gen yon bon lide.

That farmer seemed like to me he had a pretty good idea. 

CREOLE:   Li te di, ou konnen, depo mwen yo plen ap ranvèse.

He said, I know, my barns are filled to overflowing. 

CREOLE:   Mwen pral kareman kraze yo epi bati pi gwo, li te di.

I’ll just tear them down and build some bigger barns, he said. 

CREOLE:   Epi apre sa ma chita, epi mwen va gen ase plas pou m sere tout bagay.

And then I will sit back, and I will have room enough to store everything. 

CREOLE:   Mwen wè sa a trè bon.

That sounds pretty good to me. 

CREOLE:   Li sanble yon bon plan.

It sounds like a good plan. 

CREOLE:   Men Senyè a di: “Zanmi, ou ensanse, ou pral mouri aswè a menm.”

But the Lord says, My friend, you fool, you’ll die this very night”.   

CREOLE:   Kisa k pase si w ta mete tout aksan w pou ou alèz nan vi ekonomik ou, epi ou mouri aswè a!

What if you have placed all of your emphasis on being financially comfortable, and you die tonight.  

CREOLE:   Pwoveb 16:8 di nou pito ou gen piti nan sa  ki dwat pase pou ou gen anpil nan enjistis, malonètete ak sa ki pa bon.

Proverbs 16:8 tells us, “Better a little with righteousness, than much gain with injustice, or dishonesty, or without right.”  

CREOLE:   Ala fasil li fasil pou nou bliye sa ki dwat lè pou nou fè yon ti lajan anplis.

How easy is it to set aside right when it comes to making just a little bit more money.  

CREOLE:   Gen anpil moun, o, yo pa tap janm triche sou enpo sou sa yo reyalize.

There are a lot of people, oh, they would never cheat on their income taxes.  

CREOLE:   Yo selman pap di ‘Tonton Sam” ki valè lajan yo te fè.

They just won’t tell ‘Uncle Sam’ they earned that money.  

CREOLE:   Yo pral chache mwayen pou mete lajan nan pòch yo san leta pa konnen.

They will look for ways to put money in their pocket that he doesn’t know about.  

CREOLE:   Yo pap gen pou yo triche sou sa.

Then they won’t have to cheat on it. 

CREOLE:   Men se sèten yo deja triche depi lè yo te fè sa yo fè a.

Of course, they have already cheated, when they did what they did.  

CREOLE:   Yo te ogmante kanè bank yo oswa byen ekonomik yo posede,

They have increased their bank account or their financial assets, 

CREOLE:   men yo te fè sa mal, yo fè l nan malonèt.

but they have done it without right, with dishonesty.  

CREOLE:   Men pito w gen piti nan sa ki dwat, pase pou w gen anpil nan sa ki pa bon.

Better is a little with righteousness, than great revenues without right.  

CREOLE:   Pyè lè l tap ekri legliz la, li tap eseye mete legliz la nan la dwati sou sa ki konsène zafè lajan yo, trezò yo.

Peter writing to the church, was trying to put the church right regarding these issues of their money, their treasure.  

CREOLE:   Koute pawol Senyè a nan II Pyè chapit 3 vèsè 11 rive nan 13.

Hear the word of the Lord in II Peter chapter 3 verses 11 through 13.  

CREOLE:   Li di: “Piske tout bagay toutotou nou gen pou disparet,

He says, “Since everything around us is going to melt away, 

CREOLE:   kisa ki dwe fè nou viv nan sentete ak nan pyete.”

what holy godly lives you should be living.” 

CREOLE:   Ha! Lap avanse nan keksyon an la a.

Ha! He is getting right to the point here.  

CREOLE:   Li di gade, tout gen pou yo disparet.

He is saying look, it is all going to melt away.  

CREOLE:   Tout sa ou tap fè jefò pou w konstwi yo, wayom ou an,

All that you have endeavored to build up, your kingdom; 

CREOLE:    bagay konfòtab nan lavi a ou vlope kò w andedan yo, 

the comforts of life that you have surrounded yourself with, 

CREOLE:   bagay sa yo gen pou yo disparet.

those things are all going to melt away.  

CREOLE:   “Piske tout bagay toutotou nou gen pou yo disparèt;

 “Since everything around us is going to melt away, 

CREOLE:   nou ta dwe ap ret tann jou sa a.  Prese pou n rive nan jou kote Bondye pral mete syel yo nan dife epi tout bagay ki landa yo pral disparet nan dife.

you should look forward to that day.  Hurry it along, the day when God will set the heavens on fire and the elements will melt away in the flames.

CREOLE:   Men nap ret tann tou syel nouvo yo ak tè nouvo a li te pwomet la, yon monn kote tout bagay an akò ak Bondye.”

but we are looking forward to the new heavens and the new earth, he has promised, a world where everything is right with God.”  

CREOLE:   Pyè ap di legliz la konsa tout riches ki se lajan,

Peter is telling the church that all of this financial wealth, 

CREOLE:   paket bel bagay nan lavi a nap fè jefò sa yo pou nou jwenn pou tet nou an,

all of these comforts of life that we strive so hard to obtain for ourselves, 

CREOLE:   yo pral disparèt.  Li te di se bagay kap pase yo ye.

are all going to melt away.  (He) said they are temporary.  

CREOLE:   Yo la a selman pou yon peryod tan byen kout;

They are only here for a short period of time, 

CREOLE:   Men nap ret tann bagay ki la pou toutan.

but we are looking forward to eternal things.  

CREOLE:   Nap ret tann yon syel nouvo ak yon tè nouvo.  Alelouya! Alelouya!

We are looking forward to a new heaven and a new earth.  Alleluia! Alleluia!  

CREOLE:   Pòl ekri Timote epi li di:

Paul writes to Timothy and says, 

CREOLE:   “Timote, nan dènye jou yo, pral gen dè tan ki difisil anpil”.

 “Timothy, in the last days, there’s going to be very difficult times.”  

CREOLE:   Map li nan II Timote chapit 3.

I am reading in II Timothy chapter 3.  

CREOLE:   “Timote, nan dènye jou yo pral gen dè tan ki difisil anpil.

 “Timothy, in the last days there’s going to be very difficult times. 

CREOLE:   Paske moun yo pral selman renmen tèt yo ak lajan yo.

For people will love only themselves and their money. 

CREOLE:   Yo pral vin awogan ak ògeye, pase Bondye nan betiz,

They will be boastful and proud, scoffing at God, 

CREOLE:   rerbele kont paran yo epi engra”.

disobedient to their parents and ungrateful.”  

CREOLE:   Li enteresan kounye a kouman moun yo gen tandans pou yo moun ki pi engra.

It is interesting how (uh) people that have much tend to be the most ungrateful people.  

CREOLE:   Si ou pran yon moun ki pa gen anyen ditou epi ou ba li yon ti bagay.

If you take a person who has nothing at all and you give him a little bit.  

CREOLE:   Li gen anpil rekonesans akoz de sa yo te ba li a.

He is exceedingly thankful for what he has been given.  

CREOLE:   Men lè ou pral yon moun ki gen anpil epi ou pran selman yon tikal anplis;

But you take a person that’s got a lot, and hold back just a little bit more, 

CREOLE:   lè sa a li vin endiye epi engra.

and he becomes indignant and ungrateful.

CREOLE:   Ha! Poukisa sa konsa?

Ha! Why is it that way?  …

CREOLE:   moun ki engra yo se sila yo ki posede anpil konsa;

that the ungrateful people are the ones who have so much, 

CREOLE:   epi moun ki gen rekonesans yo se sila yo ki gen ti kras konsa;

and the thankful people are the ones that have so little, 

CREOLE:   Men Pol ap di Timote konsa la a,

but Paul is telling Timothy here that,

CREOLE:   nan dènye jou yo, moun pral telman gen anpil ke yo pral vin engra;

that in the last days, people are going to have so much that they are going to be ungrateful, 

CREOLE:   epi apre sa yo pa pral obeyi paran yo.

and they are going to be disobedient to their parents.  

CREOLE:   Yo pa pral konsidere anyen kòm pwòp, li ekri.

They will consider nothing sacred, he writes. 

CREOLE:   Yo pap renmen epi yo pap padone.

They will be unloving and unforgiving. 

CREOLE:   Yo pral pale lot yo mal epi yo pap ka kontwole tet yo.

They will slander others and have no self-control.  

CREOLE:   Yo pral vin mechan epi yo pap gen okenn enterè nan sa ki bon;

They will be cruel and have no interest in what is good; 

CREOLE:   sa vle di yo pap gen okenn enterè nan sentete.

that is, they won’t have any interest in godliness. 

CREOLE:   Yo pral trayi zanmi yo.

They will betray their friends.  

CREOLE:   Kou yo pral rèd.

They will be reckless. 

CREOLE:   Yo pral anfle ak ògèy;

They’ll be puffed up with pride, 

CREOLE:   epi yo pral renmen plezi pase Bondye.

and they will love pleasure rather than God. 

CREOLE:   Eske sa a pa fè deskripsyon epok nan viv ladan l lan;

Doesn’t this describe the age in which we live, 

CREOLE:   men pwochen pawol li di a se youn ki fè nou pè anpil,

but the next statement that he makes is the really frightening one 

CREOLE:   paske sa a ka pwoche byen ak kote nou vrèman yo a.

because this one can come very close to where we really live. 

CREOLE:   Nan vèsè 5 lan li di: “Yo pral sèvi kòmsi yo te kretyen,

In verse 5 he says, “They will act as if they are religious, 

CREOLE:   men yo pral pouvwa ki pou fè yo pwop la jete.

but they will reject the power that could make them Godly. 

CREOLE:   Nou dwe rete lwen moun sa yo”.

You must stay away from people like that.”  

CREOLE:   Yo pral sèvi tankou moun ki kretyen.

They will act as if they are religious. 

CREOLE:   Yo vle paret tankou moun ki se kretyen.

 (They make)  They put on a show of Christianity. 

CREOLE:   Yo ale legliz.  Yo abiye pou al nan sèvis

They attend church. They get dressed for the meeting 

CREOLE:   epi yo kapab menm kek nan sila yo ki rele pi fò nan legliz la;

and they may even then be some of the loudest shouters in the congregation, 

CREOLE:   kek nan sila yo ki vole pi wo, epi ki chante pi fò yo.

some of the people that jump the highest, and sing the loudest.

CREOLE:   Men kouman yo vrèman viv? Kisa ki vrèman ap mennen yo?

but how do they really live? What is truly driving them?  

CREOLE:   Kisa ki pi enpòtan pou yo?  Kouman yo pase lajounen yo?

What is their priority?  How do they spend their days?  

CREOLE:   Kisa ki vrèman gen enpòtans pou yo?

What are they really concerned about?  

CREOLE:   Eske yo enterese nan ogmante kanè bank yo, pwoteje byen yo posede yo?

Are they concerned about increasing their bank account, protecting their assets, 

CREOLE:   Oswa eske yo enterese nan gen pyete kap soti nan karaktè yo?

or are they concerned about having godliness come forth in their character?  

CREOLE:   Eske yo enterese pou yo se pòtre Jezu nan monn sa a?

Are they concerned about being Jesus to the world?  

CREOLE:   Eske yo enterese pou yo se pòtre Jezu youn pou lot?

Are they concerned about being Jesus to each other?  

CREOLE:   Eske yo enterese pou yo se pòtre Jezu pou mari yo,

Are they concerned about being Jesus to their husband,

CREOLE:   osa pou madanm yo oswa pitit yo oswa pwochen yo?

or to their wife or to their child or to their neighbor?  

CREOLE:   Eske yo te bay etidye verite ki nan levanjil la premye plas?

Have they made a priority of speaking the truth of the gospel, 

CREOLE:   Oswa eske yo te bagay rive nan travay alè epi travay plis pou yo ka fè plis lajan premye plas,

or have they made a priority of getting to work on time and getting in that extra overtime, 

CREOLE:   poutet pou yo ka ogmante kanè bank yo?

so that they can increase their bank account. 

CREOLE:   Pòl di, yo pral aji tankou yo te kretyen,

Paul says, they will act as if they are religious, 

CREOLE:   men yo pral voye pouvwa ki ta ka fè yo pwòp la jete.

but they will reject the power that could make them godly.  

CREOLE:   Pwovèb 16:8 di, pito ou gen ti kras nan sa ki dwat.

Proverbs 16:8 says, better is a little with righteousness.

CREOLE:   Epi Nouvo Pawol Vivan an di, pito ou pòv men ou gen bonte pase pou ou rich epi ou malonèt.  

and the New Living Testament, it says it is better to be poor and Godly, then rich and dishonest.  

CREOLE:   Eske nou dwe chache vin pwòp oswa nou dwe chache gen plis lajan?

Should we seek after godliness or should we seek after more financial freedom.  

CREOLE:   Jezu te di, ou se youn moun fou si wap ranmase riches sou tè sa,

Jesus said, you are a fool if you store up earthly wealth, 

CREOLE:   men ou pa gen yon relasyon rich ak Bondye.

but do not have a rich relationship with God.  

CREOLE:   Mwen pa kwè sa a ap di la a, ou pa gen dwa ranmase riches nan monn sa a.

I don’t believe that it’s saying here, that you can not store up worldly wealth. 

CREOLE:   Lap di, si ou pa gen yon relasyon ki rich ak Bondye.

It is saying if you do not have a rich relationship with God.  

CREOLE:   Map mande w jodi a pou w tcheke relasyon w ak Bondye.

I am asking you today to check out your relationship with God.  

CREOLE:   Eske li rich? Si li riche, ou pral gen yon bel lavi pou toutan.

Is it rich?  If it is, you are going to have a wonderful eternity.  

CREOLE:   Se te Frè Stephen Keel.  Se te Yon Pwovèb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY. 

CREOLE:   Bondye beni w.  Chache pou w vin pwòp jodi a.

God bless you.  Seek godliness today. 

CREOLE:   Amèn!

Amen!

